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Manual de instalación

Installation Manual

GUIDE D’INSTALLATION

MANUAL DE INSTALAÇÃO

0-18 kg0   1+
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—
no instalar la silla en el asiento delantero en 
sentido contrario a la marcha si los airbags 
delanteros estáN activos.
—
IF THE CAR IS EQUIPPED WITH ACTIVE FRONT SEAT 
AIRBAGS, IT IS PROHIBITED TO PLACE A CHILD IN A 
REAR-FACING SEAT IN THE FRONT OF THE CAR.
—
N'INSTALLEZ PAS LE SIÈGE POUR ENFANTS SUR LE SIÈGE 
AVANT DU VÉHICULE DANS LE SENS CONTRAIRE À LA 
CIRCULATION SI LES AIRBAGS AVANT SONT ACTIFS.
—
NÃO INSTALAR A CADEIRA NO BANCO DIANTEIRO NO 
SENTIDO CONTRÁRIO À DESLOCAÇÃO SE OS AIRBAGS 
DIANTEIROS ESTIVEREM ATIVOS.

Español
—
MANUAL DE INSTALACIÓN - Sistema de retención infantil

Grupo 0+/1. De 0 a 18 kg (de 0 a 4 años aprox.)

P. 4

Français
—
GUIDE D’INSTALLATION - Sistema de retención infantil

Groupe 0+/1. De 0 à 18 kg (de 0 à 4 ans environ)

P. 24

Português
—
MANUAL DE INSTALAÇÃO  - Sistema de retenção infantil

Grupo 0+/1. De 0 a 18 kg (de 0 a 4 anos aprox.)

P. 32

P. 16English
—
INSTALLATION manual - Child restraint system

Group  0+/1. From 0 to 18 kg (from 0 to 4 years approx.)

IMPORTANTE: 

Conservar para futuras consultas.

Procure que las instrucciones puedan conservarse en el 
sistema de retención infantil durante su ciclo vital.

WARNING: 

Keep for future reference.

Please kindly pay attention to the state of the instructions 
manual, so that it can be kept during the life cycle of the 
child restraint system.

IMPORTANT: 

Conservez ce guide pour toute référence ultérieure.

Dans la mesure du possible, conservez les instructions 
avec le système de retenue pour enfants durant son cycle 
de vie.

IMPORTANTE: 

Guardar para futuras consultas.

Preste atenção ao estado do manual de instruções para 
que possa ser guardado durante a vida útil do sistema de 
retenção infantil.
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• Vista general • Overview • Vue d’ensemble • Vista geral • Puestos de instalación en el vehículo • Positions in the vehicle 
• Lieux d’installation dans le véhicule • Postos de instalação no veículo 

• Uso de la silla • Use of child safety seat • Usage du siège • Utilização da cadeira
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• Instalación del niño en la silla • Fastening the child to the seat 
• Installation de l’enfant sur le siège • Colocação da criança na cadeira

G. 0+ (0-13 kg) G. 1 (9-18 kg)

• Instalación de la silla • Installing the child seat • Installation du siège • Instalação da cadeira
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1.	 Esta silla infantil debe utilizarse Con el sistema 
de arnés para niños entre 0 y 18 Kg. (de 0 a 4 
años aproximadamente).  

2.	 Por favor lea cuidadosamente las instrucciones 
porque una instalación incorrecta podría causar 
serios daños. En ese caso el fabricante no tendrá 
ningún tipo de responsabilidad.

3.	 Este es un SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL 
ISOFIX clasificado como “Semi Universal”. Ha 
sido homologado con arreglo a la normativa 
europea ECE R44/04, para su utilización general 
en vehículos equipados con sistemas de anclaje 
ISOFIX.

4.	 Debe instalarse en vehículos equipados con 
sistemas homologados de anclaje ISOFIX (como 
se indica en el manual de instrucciones del 
vehículo), en función de la categoría del asiento 
infantil y del aparato.

5. 	 El grupo de peso y la clase de tamaño ISOFIX 
para los que está destinado el dispositivo son: 
Grupo 0+, para niños de 0 a 13 kg. Grupo 1, para 
niños de 9 a 18 kg. Sistema de retención B1 y D.

6.	 Bajo ninguna circunstancia se debe instalar la 
silla de seguridad en el asiento delantero del 
vehículo en sentido contrario de la marcha si va 
equipado con un airbag activo.

7.	 Por favor nunca utilice la silla de seguridad sin la 
funda y sin los protectores del arnés.

8.	 La instalación del niño con ropa de abrigo puede 
reducir la eficacia del sistema de retención.

9.	 Proteja la silla de seguridad infantil del contacto 
directo con la luz solar, porque la silla podría 
calentarse y lastimar al niño. 

10.	La silla o accesorios del arnés que estén dañados 
o hayan sido utilizados incorrectamente deberán 
ser reemplazados.

11. No deje objetos pesados en el interior del coche, 
porque en caso de accidente podrían lesionar al 
niño.

12. 	Compruebe que la hebilla está correctamente 
cerrada, porque en caso de emergencia el niño 
podrá ser liberado rápidamente.

13. 	Verifique que ninguna parte de la silla infantil 
está atrapada en la puerta del vehículo o en 
un asiento reclinable. Además revise que la 
silla de seguridad está asegurada e instalada 
correctamente.

14. 	No intente desmontar, modificar o agregar 
alguna pieza a la silla infantil o al arnés porque 
afectaría seriamente sus funciones básicas y la 
seguridad que proporciona la silla.

15. 	La silla de seguridad y la base deben permanecer 
instaladas al vehículo mediante el sistema Isofix, 
aunque el niño no esté sentado en la silla. 

16.	 El niño nunca debe ser desatendido mientras 
está sentado en la silla de seguridad, tampoco 
cuando esté fuera del vehículo.

17. 	Si tuviese alguna duda sobre el uso o la 
instalación de la silla de seguridad, por favor 
contacte con el servicio telefónico de asistencia 
al cliente +34 943 833 013.

18. 	Por favor mantenga la silla de seguridad lejos de 
productos corrosivos.

19. 	El fabricante garantiza la calidad de sus 
productos, pero no la calidad de los productos 
de segunda mano u otras marcas.

20.	Las ilustraciones de las instrucciones son 
meramente informativas. El sistema de retención 
infantil puede presentar pequeñas diferencias 
respecto a las fotografías o imágenes del manual 
de instrucciones. Estas variaciones no afectan a 
su homologación por la Regulación ECE 44/04.

Lea detenidamente estas instrucciones. 
Guárdelas siempre a mano en el bolsillo 
de la silla de seguridad.
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CARACTERÍSTICAS GENERALES DE LA 
SILLA

•	 Esta silla tiene la capacidad de girar 360° sobre su 
base lo que facilita el acesso y hace más cómoda la 
instalación del niño en la silla.

•	 Su reducido peso ofrece mayor facilidad de manejo 
y transporte.

•	 Esta equipada con un sistema de conectores Isofix 
que anclan la silla al vehículo de forma rápida y 
segura. Además, su pata de apoyo que funciona 
como punto tercer de soporte, evita el movimiento 
rotacional de la silla en caso de impacto.

•	 Esta silla ha sido testada incluyendo ensayos de 
impacto lateral segun los últimos requerimientos 
en seguridad. Además, su sistema de refuerzo 
en el reposacabezas actúa como un escudo, 
aislando y minimizando el efecto del choque. 

•	 Su protectores de hombro y de la zona púbica 
aportan confort y comodidad evitando el 
contacto directo de las cintas del arnés y la 
hebilla de seguridad.

2. PUESTOS DE INSTALACIÓN EN EL VEHÍCULO

DÓNDE:

En los asientos traseros del vehículo

CÓMO:

GRUPO 0+ • Instalar en sentido contrario a la marcha.

GRUPO 1 • Instalar en sentido a la marcha.

En asientos con:
Anclajes ISOFIX (entre el asiento y el respaldo).

Atención:
Solamente puede ser utilizado en este asiento SI el vehículo dispone 
anclajes ISOFIX.

NO instalar en los asientos delanteros salvo en estos casos concretos:
1.	 Cuando el vehículo no disponga de asientos traseros.
2.	Cuando todos los asientos traseros estén ya ocupados por menores de edad de estatura 
	 igual o inferior a 135 centímetros.
3.	Cuando no sea posible instalar en los asientos traseros todos los sistemas de retención infantil.

2

1

*Nota: Segun la legislación española sobre sistemas de retención infantil (Real Decreto 667/2015).

1. VISTA GENERAL

A.	 Reposacabezas.

B.	 Protectores de hombro.

C.	 Cintas del arnés.

D.	 Hebilla del arnés.

E.	 Botón de ajuste del arnés.

F.	 Botón de reclinado.

G.	 Cinta de ajuste del arnés.

H.	 Palanca de giro 360°.

I.	 Pata de apoyo.

J.	 Indicador de seguridad.

K.	 Botón regulador de la pata.

L.	 Botón desbloqueo brazos Isofix.

M.	 Brazos Isofix.

N.	 Conector de los protectores de hombro.

O.	 Regulador de altura del reposacabezas.

P.	 Adaptadores Isofix.
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3. uso general de las partes 		
	 DE LA SILLA

3.1. Uso de la hebilla del arnés

1.	 Abra el arnés de seguridad pulsando el botón de 
apertura y retire las cintas hacia los lados. (fig. 
3.1.1).

2.	Acerque los dos cierres del broche.

3. Encájelos antes de introducirlos en la hebilla del 
arnés. Deberá oír un clic (fig. 3.1.2) que indica el 
cierre correcto de la hebilla.

3.2. Uso y ajuste del arnés

Aflojar las cintas del arnés

1.	 Para destensar las cintas del arnés tire de ellas de 
la parte pectoral de estas a la vez que presiona 
el botón de ajuste del arnés (E) (fig. 3.2.1). 
Atención tire solo de las cintas del arnés y no de 
los protectores de hombro (B).

Tensar el arnés

1.	 Tire hacia adelante de las cintas del arnés para 
eliminar la holgura de las cintas.

2.	Tire de la cinta de ajuste del arnés (G) para dar la 

tensión y el ajuste adecuado al cuerpo del niño 
(fig. 3.2.2).

3.	 Cuando el niño este instalado en la silla, asegúrese 
el arnés queda bien ceñido al cuerpo pero sin 
oprimirlo.

3.3. Ajuste de la altura del reposacabezas 	
	 y del arnés 

El ajuste correcto del reposacabezas y el arnés 
garantizan la correcta instalación del niño en la silla. 
Debe de ajustarse de modo que el arnés de la silla 
(que se desplaza junto con el reposacabezas) quede 
al nivel de los hombros del niño o ligeramente por 
encima, nunca por detrás de la espalda o a la altura 
de las orejas (fig. 3.3.4).

1.	 Localice el regulador de altura del reposacabezas 
(O) situado en la parte trasera de la silla 
(fig. 3.3.1).

2. 	Después de haber aflojado el arnés, tire del 
regulador hacia usted y sin soltarlo, mueva 
hacia arriba o abajo para regular la altura del 
reposacabezas en función de la altura del niño 
(fig. 3.3.2 y 3.3.3). El arnés se regulará en altura 
simultáneamente junto con el reposacabezas.

3.	Compruebe que la altura seleccionada es la 
correspondiente la altura del niño. Si no lo es,  
reajuste la altura del reposacabezas.

3.4. Ajuste de la longitud de la pata de apoyo

1.	 Despliegue la pata de apoyo (I) situada en la 
parte inferior de la base de la silla (fig. 3.4.1)

2.	Manteniendo pulsado el botón regulador de la 
pata (K) regule la longitud en función de sus 
necesidades (fig. 3.4.2).

3.	Extienda la pata hasta que apoye firmemente 
en el suelo del vehículo. El indicador de apoyo 
de color verde aparecerá indicando el apoyo 
correcto del soporte (fig. 3.4.3).

3.5. Ajustar el reclinado de la silla

Esta silla tiene 5 posiciones de reclinado para el grupo 
1 (en sentido a la marcha) (marcadas en color rojo) 
y una posición independiente para el grupo 0+ (en 
sentido contrario a la marcha) (marcada en color azul).

Reclinado grupo 1 (en sentido a la marcha)

1.	 Compruebe que la silla está orientada en sentido 
a la marcha del vehículo.

2.	Pulse el botón (F) (fig. 3.5.1) y sin dejar de hacerlo, 
tire o empuje el asiento hacia abajo o hacia arriba 
para seleccionar la posición reclinado que desee 

5 4 3 2 1  (fig. 3.5.2).

Reclinado grupo 0+ 
(en sentido contrario a la marcha)

1.	 Un vez que el asiento de la silla esté orientado 
en sentido contrario a la marcha del vehículo, 
la silla adoptará la posición de reclinado 
correspondiente 1 .

3.6. Ajustar la orientación de la silla

Esta silla tiene la capacidad de girar 360° sobre su 
base para orientar el asiento en sentido contrario 
a la marcha (grupo 0+v) o en sentido a la marcha 
(grupo 1) sin necesidad de desinstalarla del asiento 
del vehículo.

Orientar el asiento en sentido contrario a 
la marcha

1	 Localice la palanca de giro (H) situada parte 
frontal de la silla.
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2.	Tire de la palanca hacia arriba y sin soltarla, 
ayudándose de la otra mano gire el asiento 180° 
para colocarlo orientado en sentido contrario a la 
marcha del vehículo (fig. 3.6.1 y fig. 3.6.2).

3.	Deberá oir un “click” que indica que el asiento 
queda correctamente encajado en la nueva 
posición.

Orientar el asiento en sentido a la marcha

1.	 Partiendo de la posición de reclinado 1 , repita 
los pasos descritos en el punto anterior para girar 
el asiento 180°.

4. instalacióN DE LA SILLA

Consulte el capítulo 3.6 para orientar la silla en el 
sentido que corresponda.
1.	 Coloque los adaptadores de ayuda (P) en las 

guías Isofix del vehículo (fig. 4.1). 

2.	Extraiga los brazos Isofix (M). Pulse el botón 
de desbloqueo de los brazos Isofix (L) a ambos 
lados de la silla y sin soltarlos tire para desplegar 
completamente los brazos isofix (fig. 4.2).

3.	Coloque la silla sobre el asiento del coche 
asegurándose que la pata de apoyo está 
correctamente desplegada y firme contra el suelo 
(ver cap. 3.4)

4.	Enganche los conectores de sistema Isofix de la 
sillita insertándolos dentro de los adaptadores de 
ayuda hasta que se agarren en las guías Isofix del 
vehículo y se cierren haciendo “click” (fig. 4.3). El 
indicador de cierre seguro del sistema Isofix de la 
silla cambiará de rojo a verde (fig. 4.4)

5.	Empuje la silla contra el vehículo del asiento para 
replegar el sistema Isofix y que la silla quede lo 
más pegada posible al asiento.

6.	Sacuda la silla infantil de seguridad para 
asegurarse de que está anclada de forma segura 
y no hay error en la instalación.

4.1 Desinstalación de los conectores Isofix

1.	 Pulse los botones de desbloqueo (L)  a ambos 
lados de la silla para desinstalar el sistema Isofix. 
El indicador de color cambiará de verde a rojo 
señalando que el conector Isofix está abierto 
(fig. 4.5).

5.	instalacióN DEl niño en la silla. 	
	 grupo 0+/1

Solamente para uso de Grupo 0+/1. De 
0 a 4 años aproximadamente. (0-18 Kg)

1.	 Abra el arnés y siente al niño en la silla siguiendo 
los pasos descritos en el capítulo 3.1.

2. Ajuste la altura del reposacabezas y del arnés en 
relación a la altura del niño tal y como indica el 
capítulo 3.3.

3. Cierre y ajuste el arnés al cuerpo del niño tal 
como indica el capítulo 3.2.

IMPORTANTE: NO inicie la marcha con la silla en la 
posición que aparece en la fig. 5.1. Deberá de girar la 
silla a la posición para el grupo 0+ o grupo 1 depués 
de instalar al niño (fig. 5.2 y 5.3).

IMPORTANTE: NO utilice la silla orientada en sentido 
a la marcha del coche antes de que el niño supere los 
9 kg de peso.

6. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1.	 Para el lavado de las cintas y partes de plástico 
enjabonar con detergente neutro y agua 
templada.

2.	Asegúrese que no entra jabón dentro de la hebilla 
o piezas metálicas.

3.	No utilice productos químicos o lejía en ninguna 
parte de la silla.

INSTRUCCIONES DE LAVADO: 
· La funda es desmontable y 

lavable a 30°, sólo se debe 
secar al aire libre.

· Lavar en máquina, en frio.
· No usar lejía.

· Limpieza en seco, 
cualquier disolvente 
excepto tricloroetileno.

· No usar secadora.
· No planchar.

30 °C

Si tiene alguna duda sobre el uso o colocación de este 
producto o necesita cualquier pieza de repuesto, por favor 
póngase en contacto con nuestro servicio de atención al 
cliente.
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7. Garantía

1.	 Quedan excluidos los defectos o averías producidas 
por uso inadecuado, o el incumplimiento de las 
normas de seguridad de instalación y mantenimiento 
descritas en las hojas de instrucciones que acompañan 
los productos.

2.	G arantizada la reparación totalmente gratuita de 
defectos originarios.

3.	E n los supuestos en que la reparación efectuada 
no fuera satisfactoria y el producto no revistiese 
las condiciones óptimas para cumplir el uso a que 
estuviese destinado, el titular de la garantía tendrá 
derecho a la sustitución del artículo adquirido por 
otro de similares características o a la devolución del 
precio pagado, en los 2 años siguientes a la fecha.

4.	L a garantía se considerará automáticamente 
cancelada si el artículo adquirido hubiera sido 
reparado o hubiera intentado repararlo una persona 
no autorizada por nuestra empresa. 

1.	 This Child Safety Seat must be used WITH the 
harness system for children between 0 and 18 Kg. 
(from 0 to 4 years approximately).

2.	  Please read the instructions carefully because an 
incorrect installation could cause serious damage. 
In this case the manufacturer will not be liable.

3.	  This is an ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM 
classified as “Semi Universal”. It has been 
approved in accordance with European regulation 
ECE R44/04, for its general use in vehicles 
equipped with ISOFIX restraint systems.

4.	 It must be installed in vehicles equipped with 
ISOFIX approved restraint systems (as indicated 
in the vehicle’s Instructions Manual), depending 
on the category of the child seat and the device. 

5.	 The weight Group and the Isofix size class for 
which this device is intended are the following: 
Group 0+, for children from 0 to 13 Kg; Group 1, for 
children from 9 to 18 Kg; restraint systems B1 and D.

6.	 Under no circumstances should the safety seat 
be installed in the front seat of the vehicle facing 
backwards if it is equipped with an active airbag.

7.	 Never use the safety seat without its cover and 
harness pads.

8.	  f the child is placed in the seat with bulky warm 
clothing this can reduce the efficacy of the 
restraint system.

9.	 Protect the child safety seat from direct sunlight, 
because the safety seat could become hot 
enough to injure the child.

10.	The safety seat and harness accessories that have 
suffered damage or have been used incorrectly 
must be replaced.

11.	 There must be no heavy loose objects inside the 
vehicle, as in case of accident these could injure 
the child.

12.	 Check that the buckle is properly adjusted so that 
in case of emergency the child can be released 
quickly.

13.	  Check that no part of the child seat is caught in the 
vehicle door or in a reclined seat. Also check that 
the safety seat is correctly secured and installed.

14.	 Do not attempt to disassemble, modify or add 
any part to the child seat or harness because it 
would seriously affect its basic functions and the 
safety provided by the child seat.

15.	 The safety seat and the base must remain installed 
in the vehicle by means of the Isofix system, even 
if the child is not sitting in the safety seat.

16.	 The child should never be left unattended while 
sitting in the safety seat, even when it is out of the 
vehicle.

17.	 If you have any questions about the use or 
installation of the safety seat, please contact the 
customer assistance telephone service +34 943 
833 013.

18.	 Please keep the safety seat away from corrosive 
products.

19.	 The manufacturer guarantees the quality of its 
products, but not the quality of second-hand 
products or other brands.

20.	The illustrations of the Instructions are merely 
informative. The child restraint system may 
present small differences with respect to the 
photographs or images in the instruction manual. 
These variations do not affect their approval by 
Regulation ECE 44/04.

Please read the following instructions 
carefully before installing the product.
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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE 
SAFETY SEAT

•	 This safety seat can rotate 360° on its base, which 
facilitates access and makes it easier to place the 
child on the safety seat.

•	 Its reduced weight offers greater ease of handling 
and transport.

•	 It is equipped with a system of Isofix connectors 
that anchor the safety seat to the vehicle quickly 
and safely. In addition, its support leg works as a 
support point preventing seat rotation in case of 
impact.

•	 The headrest is reinforced with a system that acts 
as a shield, isolating and minimizing the shock 
of impact. It also protects from lateral impacts in 
accordance with the latest safety requirements.

•	 The shoulder and pubic area protectors provide 
comfort and prevent direct contact between the 
harness straps and the safety buckle.

1. overview

A.	 Headrest.

B.	 Shoulder pads.

C.	 Harness straps.

D.	 Harness buckle.

E.	 Harness adjustment button.

F.	 Reclining  button.

G.	 Harness adjustment strap.

H.	 360° rotation lever.

I.	 Support leg.

J.	 Safety indicator.

K.	 Support leg adjustment button.

L.	 Isofix arms unlocking button.

M.	 Isofix arms.

N.	 Shoulder pads connector.

O.	 Headrest height regulator.

P.	 Isofix help adapters.

2. vehicle installation points

WHERE:

In the vehicle rear seats.

HOW:

GROUP 0+ • Install rearward facing.

GROUP 1 • Install forward facing.

On seats with:
ISOFIX anchorages (between the seat and the backrest).

Notice:
The child seat must only be used in this seat IF it has Isofix connectors.

Please, do NOT install the safety seat in forward seats except for the following cases:

1.	 Whenever the vehicle does not count with rear seats.
2.	When all rear seats are already occupied by children  exceeding 135 cm height.
3.	When it is not possible to install all child restraints systems in the rear seats.

2

1

*Note: According to Spanish legislation for child restraint systems (Royal Decree 667/2015).
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3. GENERAL USAGE OF SAFETY SEAT 
PARTS

3.1. Using harness buckle

1.	 Open the safety harness by pressing the 
unlocking button and put the straps to the sides. 
(Fig.3.1.1.)

2.	Put together the two fastening ends.

3.	 Attach them before inserting them into the 
harness buckle. You should hear a click (Fig.3.1.2) 
indicating the correct closure of the buckle.

3.2.Using and adjusting harness 

Loosening the harness straps

1.	 To loosen the harness straps pull them at chest 
level while pressing the harness adjustment button 
(E) (Fig.3.2.1.) Warning: pull only the harness 
straps and not the shoulder pads straps (B).

Tightening the harness

1.	 Pull forward on the harness straps to take up any 
slack in the straps.

2.	Pull the harness adjustment strap (G) to provide 
tension and proper adjustment to the child’s 

body (Fig. 3.2.2.)

3.	When the child is in place in the safety seat, make 
sure the harness is tight, without compressing 
the child’s body.

3.3. Adjusting the height of the headrest 	
	 and harness

The correct adjustment of the headrest and the 
harness ensure correct placement of the child in 
the safety seat. It should be adjusted so that the 
harness of the safety seat (which moves along with 
the headrest) is at the level of the child’s shoulders 
or slightly above these, never behind the back or at 
the level of the ears (Fig.3.3.4.)

1.	  Find the headrest height adjuster (O) located on 
the back of the safety seat (Fig.3.3.1.)

2. After loosening the harness, pull the adjuster 
towards you and without releasing it, move it 
up or down to adjust the height of the headrest 
according to the height of the child (Fig.3.3.2 
and 3.3.3). Harness height will be adjusted 
simultaneously with the headrest.

3.	Check that the height selected is appropriate for 

the child’s height. If it is not, readjust the height 
of the headrest.

3.4. Adjusting the length of support leg

1.	 Unfold the support leg (I) located in the lower 
part of the base of the safety seat (Fig.3.4.1.)

	 Important: You will hear a click that means the 
support leg is in the right angle.

2.	While pressing the leg adjustment button (K), 
adjust the length accordingly (Fig.3.4.2.)

3.	Extend the leg until it rests firmly on the floor 
of the vehicle. The green support indicator will 
appear indicating the correct position of the 
support leg (Fig.3.4.3.)

3.5. Adjusting the recline position

This safety seat has 5 reclining positions for 
Group 1 (facing forwards) (marked in red) and 
an independent position for Group 0+ (facing 
backwards) (marked in blue).

Reclining Group 1 (facing forwards)

1.	 Check that the seat is facing forwards.

2.	 Press the reclining button (F) (Fig.3.5.1) and 

while continuing to do so, pull or push the seat 
downwards or upwards to select the desired 
reclining position 5 4 3 2 1  (fig. 3.5.2).

Reclining Group 0+ (facing backwards)

1.	 Once the safety seat is facing backwards, it will 
adopt the corresponding reclining position 1 .

3.6. Rotation of the seat

This safety seat can rotate 360° on its base so that it 
can face backwards (Group 0+) or forwards (Group 
1) without having to uninstall it from the vehicle seat.

Backwards facing seat 

1.	 Find the rotation lever (H) located in the front 
side of the seat.

2.	Pull the lever up and without releasing it, using 
the other hand, turn the seat 180° so that it is 
facing backwards (Fig.3.6.1 and Fig.3.6.2.).

3.	  You should hear a “click” indicating that the seat 
is correctly fixed in the new position.

Forwards facing seat

1.	 With the seat in reclining position 1 , repeat the 
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steps described in the previous chapter to rotate 
the seat 180°.

4. car seat installation

See chapter 3.6 to place the safety seat in the 
desired position.

1.	 Place the help adapters (P) in the Isofix vehicle 
anchorage points (Fig.4.1.).

2.	Release the Isofix arms (M). Push the Isofix arms 
unlocking button (L) on both anchors of the child 
seat and pull them out completely by continuing 
to press the button.

3.	Place the child safety seat on the car seat. Make 
sure the support leg is at the right angle and rests 
firmly on the floor of the vehicle (see Chap. 3.4)

4.	Guide the Isofix system connectors on the child 
seat into the insertion guides until they lock 
into the Isofix anchorage points in the vehicle 
and there is an audible ‘‘click”. The Isofix system 
indicator will change from red to green when the 
child seat is securely locked in place (Fig. 4.4).

5.	Push the child safety seat against the car seat 
to check that the Isofix system is fully attached, 
ensuring that the child safety seat is as close to 

the car seat as possible.

6.	Shake the child safety seat to check it is firmly 
anchored and that installation is correct.

4.1 Uninstalling the Isofix connectors

1.	 To release the Isofix connectors, push the button 
(L) on both anchors to unlock the Isofix system. 
The green indicator will turn red showing the Isofix 
arms are opened (Fig. 4.5).

5.	fasteniNg the child to the seat. 	
	 group 0+/1

Only Group 0+/1. From 0 to 4 years 
approximately. (0-18 Kg)

1.	 Open the harness and place the child on the seat 
following the steps described in chapter 3.1.

2.	Adjust the headrest and harness height according 
to the child’s height. See Chapter 3.3.

3.	 Lock the harness buckle and make sure the harness is 
tight and adjusted to the child’s body. See Chapter 3.2

IMPORTANT: DO NOT move the vehicle with the 
safety seat in the position shown in Fig. 5.1. The 
seat must be rotated to the position for Group 0+ 
or Group 1 after placing the child on the safety seat. 
(fig. 5.2 and 5.3)

IMPORTANT: DO NOT place the safety seat facing 
forwards before the child weighs more than 9 Kg.

6. CLEANING AND MAINTENANCE

1.	 To wash belts and plastic parts, use neutral 
detergent and warm water.

2.	Ensure that soap does not enter inside the buckle 
or metal pieces.

3.	Do not use chemical products or bleach on any 
part of the child seat.

WASHING INSTRUCTIONS: 
- The cover can be removed 

and washed at 30 °C. It 
should only be air-dried.

- Machine wash, cold.
- Do not use bleach.

- Dry clean, any solvent 
except trichlorethylene.

- Do not use a dryer.
- Do not iron.

30 °C

If you have any doubts about using or installing this product, 
or you need a replacement part, please get in touch with our 
customer service team.

7. Guarantee

1.	T he warranty does not cover defects or failures 
caused by inappropriate use or non-compliance with 
the installation and maintenance safety standards 
described in the instruction guides provided with the 
products.

2.	T otal repair of original defects is guaranteed free of 
charge.

3.	I f repairs carried out are not satisfactory and the 
product does not meet the optimal conditions for 
fulfilling its intended use, the holder of the warranty 
shall have the right to substitute the acquired article 
with another one of similar characteristics, or have the 
price paid returned, in the 2 years following the date of 
purchase.

4.	T he warranty shall be automatically considered void if 
the article acquired has been repaired or if an attempt 
has been made to repair it by an individual that is not 
authorised by our company.
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1.	 Ce siège pour enfants doit être utilisé AVEC le 
harnais chez les enfants pesant entre 0 et 18 kg. 
(de 0 à 4 ans environ).

2.	Veuillez lire attentivement les instructions car une 
mauvaise installation pourrait causer des dégâts 
graves. Dans un tel cas, le fabricant déclinera 
toute responsabilité.

3.	Ce produit est un SYSTÈME DE RETENUE 
POUR ENFANTS ISOFIX classé comme «Semi-
universel». Il a été homologué en conformité 
avec la norme européenne ECE R44/04 pour 
usages généraux à bord de véhicules équipés de 
systèmes d’ancrage ISOFIX.

4.	Il doit être installé dans des véhicules équipés de 
systèmes d’ancrage ISOFIX homologués (comme 
indiqué dans le mode d’emploi du véhicule), en 
fonction de la catégorie du siège pour enfants et 
de l’appareil.

5.	Le groupe de poids et la classe de taille ISOFIX 
auxquels est destiné le dispositif sont : Groupe 
0+, pour enfants de 0 à 13 kg. Groupe 1, pour 
enfants de 9 à 18 kg. Système de retenue B1 et D.

6.	N’installez en aucun cas le siège de sécurité pour 
enfants sur le siège avant du véhicule dans le 
sens contraire à la circulation s’il est équipé d’un 
airbag actif.

7.	 Veuillez utiliser le siège de sécurité sans la housse 
et sans les protecteurs du harnais.

8.	Si vous installez l’enfant avec des manteaux épais, 
l’efficacité du système de retenue peut diminuer.

9.	Mettez le siège de sécurité pour enfants à l’abri 
du soleil car le siège pourrait chauffer et faire mal 
à l’enfant.

10.	Le siège ou les accessoires du harnais qui sont 
endommagés ou qui ont été mal utilisés devront 
être remplacés.

11.	Ne laissez pas d’objets lourds à l’intérieur de la 
voiture car ils pourraient blesser l’enfant en cas 
d’accident.

12.	Vérifiez que la boucle soit bien fermée car en 
cas d’urgence, l’enfant ne pourra pas être libéré 
rapidement.

13.	Vérifiez qu’aucune partie du siège pour enfants 
ne soit attrapée dans la portière du véhicule 
ou dans un siège inclinable.  Vérifiez aussi que 
le siège de sécurité soit correctement fixé et 
installé.

14.	Ne tentez pas de démonter, de modifier ni 
d’ajouter des pièces au siège pour enfants ou 
au harnais car cela affecterait sérieusement ses 
fonctions basiques et la sécurité du siège.

15.	Le siège de sécurité et la base doivent rester 
installés au véhicule au moyen du système Isofix, 
même si l’enfant n’est pas assis sur le siège.

16.	Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance 
lorsqu’il est assis sur le siège de sécurité ou 
lorsqu’il n’est pas dans le véhicule.

17.	Si vous avez des questions à propos de l’utilisation 
ou de l’installation du siège de sécurité, n’hésitez 
pas à communiquer avec le service téléphonique 
d’assistance à la clientèle au +34 943 833 013.

18.	Veuillez tenir le siège de sécurité loin de produits 
corrosifs.

19.	Le fabricant garantit la qualité de ses produits 
mais non pas la qualité des produits d’occasion 
ou d’autres marques.

20.	Les illustrations des instructions sont fournies à 
titre purement informatif. Le système de retenue 
pour enfants peut être légèrement différent des 
photographies ou images du mode d’emploi. 
Ces variations n’affectent pas son homologation 
en vertu de la Réglementation ECE 44/04.

Veuillez lire attentivement les instructions. 
Conservez-les toujours à portée de main 
dans la poche du siège de sécurité.
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CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES DU SIÈGE

•	 Ce siège peut tourner à 360° sur sa base, ce 
qui facilite son accès et rend plus confortable 
l’installation de l’enfant sur le siège.

•	 Son poids réduit facilite son maniement et 
transport.

•	 Il est équipé d’un système de connecteurs ISOFIX 
qui accroche le siège au véhicule de façon sûre et 
rapide. De plus, sa patte d’appui fonctionne comme 
point de soutien, ce qui évite le mouvement rotatif 
du siège en cas d’accident.

•	 Son renforcement dans l’appuie-tête fait guise de 
bouclier et il isole et minimise les effets des chocs. 
De plus, il a été éprouvé contre les chocs latéraux, 
conformément aux plus récentes exigences de 
sécurité.

•	 Ses protecteurs d’épaule et du pubis apportent 
confort et commodité en évitant le contact direct 
des sangles du harnais et de la boucle de sécurité.

2. LIEUX D’INSTALLATION DANS LE VÉHICULE

OÙ :

Sur les sièges arrière du véhicule

COMMENT :

GROUPE 0+ • Installer dans le sens contraire à la circulation 

GROUPE 1 • Installer dans le sens de la circulation

Sur des sièges avec :
Ancrages ISOFIX (entre le siège et le dossier).

Attention:
Utilisable sur ce siège uniquement si le véhicule est équipé d'ancrages ISOFIX

Ne l'installez pas sur les sièges avant sauf dans les cas spécifiques suivants :
1.	 Le véhicule n’a pas de sièges arrière.
2.	Tous les sièges arrière sont déjà occupés par des enfants dont la taille est égale ou inférieure à 

135 centimètres.
3.	 Lorsqu’il n’est pas possible d’installer sur les sièges arrière tous les systèmes de retenue pour enfants.

2

1

*Remarque : selon la loi espagnole sur systèmes de retenue pour enfants (Décret royal 667/2015).

1.  VUE D’ENSEMBLE

A.	 Appuie-tête.

B.	 Protecteurs d’épaule.

C.	 Sangles du harnais.

D.	 Boucle de la ceinture.

E.	 Bouton de réglage du harnais.
F.	 Bouton d’inclinaison.

G.	 Sangle de réglage du harnais.

H.	 Levier de rotation à 360°.
I.	 Patte d’appui.

J.	 Indicateur de sécurité.

K.	 Bouton régulateur de la patte.

L.	 Bouton de déverrouillage des bras Isofix.

M.	 Bras Isofix.

N.	 Connecteur des protecteurs d’épaule.

O.	 Régulateur de la hauteur de l’appuie-tête.

P.	 Adaptateurs Isofix.
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3.	 UTILISATION GÉNÉRALE DES 		
	 COMPOSANTS DU SIÈGE

3.1. Utilisation de la boucle du harnais

1.	 Ouvrez le harnais de sécurité en appuyant sur le 
bouton d’ouverture et enlevez les sangles vers les 
côtés. (fig. 3.1.1).

2.	 Rapprochez les deux fermetures de l’agrafe.

3.	 Emboîtez-les avant de les introduire dans la boucle 
du harnais. Vous devriez entendre un clic (fig.  3.1.2) 
qui indique que la boucle est bien fermée.

3.2. Utilisation et réglage du harnais 

Desserrez les sangles du harnais

1	 Pour desserrer les sangles du harnais, tirez la 
section pectorale de celles-ci tout en maintenant 
enfoncé le bouton de réglage du harnais (E) (fig. 
3.2.1). Faites attention à ne tirer que les sangles 
du harnais et non pas sur protecteurs d’épaule 
(B).

Tendre le harnais

1.	 Tirez les sangles du harnais vers l’avant afin 
d’éliminer le mou des sangles.

2.	Tirez la sangle de réglage du harnais (G) afin 
d’obtenir la tension et l’ajustement adéquats au 
corps de l’enfant (fig. 3.2.2).

3.	Une fois que l’enfant est installé sur le siège, 
assurez-vous que le harnais soit bien serré contre 
le corps de l’enfant, mais sans l’écraser.

3.3. Réglage de la hauteur de l’appuie-tête 	
	 et du harnais 

Le bon réglage de l’appuie-tête et du harnais 
garantit la bonne installation de l’enfant sur le siège. 
Il faut le régler de façon à ce que le harnais du siège 
(qui se déplace en même temps que l’appuie-tête) 
reste au même niveau que les épaules de l’enfant, 
voire même un peu au-dessus, mais jamais derrière 
le dos ni à la hauteur des oreilles (fig. 3.3.4).

1.	 Situez le régulateur de la hauteur de l’appuie-tête 
(O) qui se trouve à l’arrière du siège (fig. 3.3.1).

2.	Après avoir desserré le harnais, tirez le régulateur 
vers vous et sans le lâcher, déplacez-le vers le 
haut ou le bas pour réguler la hauteur de l’appuie-
tête par rapport à la hauteur de l’enfant (fig. 3.3.2 
et 3.3.3). Le harnais sera régulé en hauteur en 
même temps que l’appuie-tête.

3.	Vérifiez que la hauteur sélectionnée corresponde 
à la hauteur de l’enfant. Si ce n’est pas le cas, 
réajustez la hauteur de l’appuie-tête

3.4. Réglage de la hauteur de la patte d’appui

1.	 Dépliez la patte d’appui (I) située dans la partie 
inférieure de la base du siège (fig. 3.4.1)

2.	Tout en maintenant enfoncé le bouton régulateur 
de la patte (K), régulez la longueur en fonction 
de vos besoins (fig. 3.4.2).

3.	Étendez la patte jusqu’à l’appuyer fermement 
contre le plancher du véhicule. L’indicateur 
d’appui vert apparaîtra pour indiquer que le 
support est bien appuyé (fig. 3.4.3).

3.5. Régler l’inclinaison du siège

Ce siège comprend 5 positions d’inclinaison pour le 
groupe 1 (dans le sens de la circulation) (marquées 
en rouge) et une position indépendante pour le 
groupe 0+ (dans le sens contraire à la circulation) 
(marquée en bleu).

Inclinaison pour le groupe 1 
(dans le sens de la circulation)

1.	 Vérifiez que le siège soit orienté vers le sens de 
circulation du véhicule.

2.	Maintenez enfoncé le bouton (F) (fig. 3.5.1), puis 
tirez ou poussez le siège vers le bas ou le haut 
pour sélectionner la position d’inclinaison de 
votre choix 5 4 3 2 1  (fig. 3.5.2).

Inclinaison pour le groupe 0+ 
(dans le sens contraire à la circulation)

1.	 Une fois que le siège est orienté vers le sens contraire 
à la circulation du véhicule, le siège adoptera la 
position d’inclinaison correspondante 1 .

3.6. Régler l’orientation du siège.

Ce siège peut tourner à 360° sur sa base pour 
orienter le siège vers le sens contraire à la circulation 
(groupe 0+) ou bien dans le sens de la circulation 
(groupe 1) sans qu’il ne soit nécessaire de le 
désinstaller du siège du véhicule.

Orienter le siège vers le sens contraire à la 
circulation

1	 Situez le levier de rotation (H) qui se trouve sur la 
partie avant du siège.

2.	Tirez le levier vers le haut et sans le lâcher, à 
l’aide de l’autre main, tournez le siège à 180° 
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pour le placer orienté vers le sens contraire à la 
circulation du véhicule (fig. 3.6.1 et fig. 3.6.2).

3.	Vous devriez entendre un « clic » indiquant que le 
siège est bien encastré dans la nouvelle position.

Orienter le siège vers le sens de la 
circulation

1.	 En partant de la position d’inclinaison, répétez 
les étapes décrites dans le point antérieur pour 
tourner le siège à 180°.

4. INSTALLATION DU SIÈGE

Reportez-vous au chapitre 3.6 pour orienter le siège 
vers le sens correspondant.

1.	 Installez les adaptateurs d’aide (P) dans les 
guides Isofix du véhicule (fig. 4.1).

2.	Extrayez les bras Isofix (M). Maintenez enfoncé 
le bouton de déverrouillage des bras Isofix (L) 
des deux côtés du siège et tirez pour déplier 
complètement les bras Isofix (fig. 4.2).

3.	Placez le siège pour enfants sur la banquette de 
la voiture en vous assurant que la patte d’appui 

soit bien dépliée et appuyée fermement contre le 
plancher (voir chapitre 3.4)

4.	Accrochez les connecteurs du système Isofix du 
siège en les insérant dans les adaptateurs d’aide 
jusqu’à ce qu’ils s’accrochent aux guides Isofix du 
véhicule et qu’ils se ferment en faisant «clic» (fig. 
4.3). L’indicateur de fermeture sûr du système 
Isofix du siège passera du rouge au vert (fig. 4.4)

5.	Poussez le siège contre la banquette du véhicule 
pour replier le système Isofix et appuyer le siège 
autant que possible contre la banquette.

6.	Secouez le siège de sécurité pour enfants afin de 
vous assurer qu’il soit fixé de façon sûre et qu’il 
n’y ait pas d’erreur d’installation.

4.1 Désinstallation des connecteurs Isofix

1. Appuyez sur les boutons de déverrouillage (L) 
situés sur les deux côtés du siège pour désinstaller 
le système Isofix. L’indicateur de couleur passera 
du vert ou rouge pour signaler que le connecteur 
Isofix est ouvert (fig. 4.5).

5. INSTALLATION DE L’ENFANT SUR LE 
SIÈGE GROUPE 0+/1

Seulement Groupe 0+/1. De 0 à 4 ans 
environ. (0-18 Kg)

1.	 Ouvrez le harnais et asseyez l'enfant sur le siège 
en suivant les étapes décrites dans le chapitre 3.1.

2.	Réglez la hauteur de l'appuie-tête et du harnais 
par rapport à la taille de l'enfant, comme indiqué 
dans le chapitre  3.3.

3. Fermez et ajustez le harnais contre le corps de 
l’enfant comme indiqué dans le chapitre 3.2.

IMPORTANT: Ne commencez pas à conduire le 
véhicule avec le siège dans la position indiquée 
dans la fig. 5.1. Vous devrez tourner le siège à 
la position qui correspond au groupe 0+ ou au 
groupe 1 (fig. 5.2 et 5.3).

IMPORTANT: N’utilisez pas le siège orienté vers le 
sens de circulation du véhicule avant que l’enfant 
pèse plus 9 kg.

6. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1.	 Pour laver les sangles et les parties en plastique, 
savonnez-les avec un détergent neutre et de l’eau 
tiède.

2.	Veillez à ce que le savon ne pénètre pas dans la 
boucle ni dans les pièces métalliques.

3.	N’utilisez pas de produits chimiques ni de l’eau de 
Javel sur aucun endroit du siège.

INSTRUCTIONS DE LAVAGE: 
·	La housse est démontable et 

lavable à 30°. Il suffit de la 
laisser sécher en plein air.

·	Lavez à la machine avec de 
l'eau froide.

·	N'utilisez pas de l'eau de Javel.

·	 Pour le nettoyage à sec, utilisez 
un dissolvant quelconque sauf le 
trichloréthylène.

·	N e la séchez pas au sèche-linge.
·	N e la repassez pas.

30 °C

Si vous avez des doutes à propos de l’usage ou de 
l’installation de ce produit ou si vous avez besoin d’une 
pièce de rechange, n’hésitez pas à communiquer avec notre 
service d’assistance à la clientèle
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7. GARANTIE

1.	L es défauts ou dommages survenus suite à un 
mauvais usage ou au non-respect des normes de 
sécurité d’installation et d’entretien décrites dans les 
instructions accompagnant ce produit ne sont pas 
couverts par la garantie.

2.	N ous garantissons la réparation des défauts de 
fabrication à titre entièrement gratuit.

3.	A u cas où la réparation réalisée ne serait pas 
satisfaisante et le produit ne présenterait pas les 
conditions optimales pour remplir la fonction pour 
laquelle il a été conçu, le titulaire de la garantie aura 
le droit de demander soit le remplacement de l’article 
acheté par un autre article ayant des caractéristiques 
similaires, soit le remboursement du prix payé, au 
cours de 2 ans à compter de la date d’achat.

4.	L a garantie sera considérée automatiquement annulée 
si une personne non autorisée par notre entreprise 
aurait réparé ou aurait tenté de réparer l’article.

Leia atentamente estas instruções. 
Guarde-as sempre na bolsa da cadeira de 
segurança.

1.	 Esta cadeira infantil deve ser utilizada COM o 
sistema de arnês para crianças entre 0 e 18 kg 
(de 0 a 4 anos aproximadamente).

2.	Leia atentamente as instruções pois uma 
instalação incorreta pode causar danos graves. 
Neste caso, o fabricante não assumirá qualquer 
tipo de responsabilidade.

3.	Este é um SISTEMA DE RETENÇÃO INFANTIL 
ISOFIX classificado como “Semiuniversal”. Foi 
homologado de acordo com a normativa europeia 
ECE R44/04, para a utilização geral em veículos 
equipados com sistemas de fixação ISOFIX.

4.	 Deve ser instalado em veículos equipados com sistemas 
homologados de fixação ISOFIX (como indicado 
no manual de instruções do veículo), em função da 
categoria da cadeira de criança e do equipamento.

5.	O grupo de peso e a classe de tamanho ISOFIX 
aos quais o dispositivo se destina são: Grupo 0+, 
para crianças de 0 a 13 kg. Grupo 1, para crianças 
de 9 a 18 kg. Sistema de retenção B1 e D.

6.	Em nenhuma circunstância se deve instalar a 
cadeira de segurança no banco dianteiro do 
veículo no sentido contrário à deslocação se 
estiver equipado com um airbag ativo.

7.	 Nunca utilize a cadeira de segurança sem a capa 
e sem os protetores de arnês.

8.	A colocação da criança com agasalhos pode 
reduzir a eficácia do sistema de retenção.

9.	Proteja a cadeira de segurança infantil do 
contacto direto com a luz solar pois a cadeira 
pode aquecer e ferir a criança.

10.	A cadeira ou acessórios do arnês que estejam 
danificados ou tiverem sido utilizados 
incorretamente devem ser substituídos.

11.	Não deixe objetos pesados no interior do carro porque 
em caso de acidente podem lesionar a criança.

12.	Verifique se a fivela está corretamente fechada 
porque, em caso de emergência, a criança pode 
ser libertada rapidamente.

13.	Verifique se nenhuma parte da cadeira infantil 
está presa na porta do veículo ou num banco 
reclinável. Além disso, verifique se a cadeira de 
segurança está fixada e instalada corretamente.

14.	Não tente desmontar, modificar ou agregar 
alguma peça à cadeira infantil ou ao arnês porque 

afetaria seriamente as suas funções básicas e a 
segurança que proporciona à cadeira.

15.	A cadeira de segurança e a base devem 
permanecer instaladas no veículo através do 
sistema Isofix, ainda que a criança não esteja 
sentada na cadeira.

16.	A criança nunca deve estar sem supervisão 
enquanto está sentada na cadeira de segurança, 
nem quando estiver fora do veículo.

17.	Se tiver alguma dúvida sobre a utilização ou 
a instalação da cadeira segurança, entre em 
contacto com o serviço telefónico de assistência 
ao cliente +34 943 833 013.

18.	Mantenha a cadeira de segurança afastada de 
produtos corrosivos.

19.	O fabricante garante a qualidade dos respetivos 
produtos, mas não a qualidade dos produtos de 
segunda mão ou outras marcas.

20.	As ilustrações das instruções são meramente 
informativas. O sistema de retenção infantil pode 
apresentar pequenas diferenças relativamente às 
fotografias ou imagens do manual de instruções. 
Estas variações não afetam a respetiva homologação 
de acordo com o regulamento ECE 44/04.
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CARACTERÍSTICAS GERAIS DA CADEIRA

•	 Esta cadeira tem a capacidade de rodar 360° 
sobre a sua base o que facilita o acesso e torna a 
colocação da criança na cadeira mais cómoda.

•	 O seu peso reduzido oferece maior facilidade de 
manuseamento e transporte.

•	 Está equipada com um sistema de conectores 
Isofix que fixam a cadeira ao veículo de forma 
rápida e segura. Além disso, o pé de apoio 
funciona como ponto de apoio evitando o 
movimento rotacional da cadeira no caso de 
impacto.

•	 O seu sistema de reforço no apoio de cabeça 
atua como um escudo, isolando e minimizando o 
efeito do choque. Além disso, foi testada contra 
impactos laterais de acordo com os últimos 
requisitos de segurança.

•	 Os seus protetores de ombro e da zona púbica 
oferecem conforto e comodidade evitando o 
contacto direto das cintas do arnês e da fivela de 
segurança.

1. VISTA GERAL

A.	Apoio de cabeça.

B.	Protetores de ombro.

C.	Cintas do arnês.

D.	Fivela do cinto.

E.	Botão de ajuste do arnês.

F.	Botão de reclinação.

G.	Cinta de ajuste do arnês.

H.	Alavanca de rotação 360°.
I.	 Pé de apoio.

J.	 Indicador de segurança.

K.	Botão regulador do pé.

L.	Botão de desbloqueio de braços Isofix.

M.	Braços Isofix.

N.	Conector dos protetores de ombro.

O.	Regulador de altura do apoio de cabeça.

P.	Adaptadores Isofix.

2. PONTOS DE INSTALAÇÃO NO VEÍCULO

ONDE:

Nos bancos traseiros do veículo

COMO:

GRUPO 0+ • Instalar no sentido contrário à deslocação.

GRUPO 1 • Instalar no sentido da deslocação.

Em bancos com:
Fixações ISOFIX (entre o banco e o encosto).

Atenção:
Apenas pode ser utilizado neste banco SE o veículo dispuser de fixações ISOFIX.

NÃO instalar nos bancos dianteiros salvo nestes casos concretos:
1.	 Quando o veículo não tiver bancos traseiros.
2.	Quando todos os bancos traseiros estiverem ocupados por menores de idade de estatura igual ou 

inferior a 135 centímetros.
3.	Quando não for possível instalar nos bancos traseiros todos os sistemas de retenção infantil

2

1

*Nota: de acordo com a legislação espanhola sobre sistemas de retenção infantil (Decreto 667/2015).
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3.	UTILIZAÇÃO GERAL DAS PEÇAS 		
	 DA CADEIRA

3.1. Utilização da fivela do arnês

1.	 Abra o arnês de segurança premindo o botão de 
abertura e retire as cintas até aos lados. (fig. 3.1.1).

2.	Aproxime os dois fechos do encaixe.
3.	Encaixe-os antes de os introduzir na fivela do 

arnês. Deverá ouvir um clique (fig. 3.1.2) que 
indica o fecho correto da fivela.

3.2. Utilização e ajuste do arnês

Soltar as cintas do arnês

 1.	Para libertar las cintas do arnês, retire-as da parte 
peitoral enquanto prime o botão de ajuste do arnês 
(E) (fig. 3.2.1). Atenção: retire apenas as cintas do 
arnês e não dos protetores de ombro (B).

Esticar o arnês

1.	 Puxe para a frente das cintas do arnês para 
eliminar a folga das cintas.

2.	Puxe a cinta de ajuste do arnês (G) para dar a 
tensão e o ajuste adequado ao corpo da criança 
(fig. 3.2.2).

3.	Quando a criança estiver na cadeira, certifique-

se de que fica bem apertada ao corpo, mas sem 
apertar demasiado.

3.3.	Ajuste da altura do apoio de cabeça 	
	 e do arnês

O ajuste correto do apoio de cabeça e do arnês 
garantem a colocação correta da criança na 
cadeira. Deve ajustar-se de modo que o arnês da 
cadeira (que se desloca juntamente com o apoio de 
cabeça) permaneça ao nível dos ombros da criança 
ou ligeiramente por cima, nunca por trás da região 
lombar ou à altura das orelhas (fig. 3.3.4).
1.	 Localize o regulador de altura do apoio de cabeça 

(O) situado na parte traseira da cadeira (fig. 3.3.1).
2.	 Depois de soltar o arnês, puxe o regulador até si e, 

sem soltá-lo, mova-o até cima ou baixo para regular 
a altura do apoio de cabeça em função da altura 
da criança (fig. 3.3.2 e 3.3.3). O arnês regula-se em 
altura simultaneamente com o apoio de cabeça.

3.	Verifique se a altura selecionada corresponde à 
altura da criança. Se não, volte a ajustar a altura 
do apoio de cabeça.

3.4. Ajuste da altura do pé de apoio

1.	 Estenda o pé de apoio (I) situado na parte inferior 
da base da cadeira (fig. 3.4.1)

2.	Mantendo premido o botão regulador do pé 
(K), regule o comprimento em função das suas 
necessidades (fig. 3.4.2).

3.	 Estenda o pé até que apoie firmemente no chão do 
veículo. O indicador de apoio de cor verde aparecerá 
indicando o apoio correto do suporte (fig. 3.4.3).

3.5. Ajustar a reclinação da cadeira

Esta cadeira tem 5 posições de reclinação para o grupo 
1 (no sentido da deslocação) (marcadas a vermelho) 
e uma posição independente para o grupo 0+ (no 
sentido contrário à deslocação) (marcada a azul).

Reclinação do grupo 1 
(no sentido da deslocação)

1.	 Verifique se a cadeira está orientada no sentido 
da deslocação do veículo.

2.	Prima o botão (F) (fig. 3.5.1) e, sem deixar de o 
fazer, puxe ou empurre o banco para baixo ou 
para cima para selecionar a posição de reclinação 
pretendida 5 4 3 2 1  (fig. 3.5.2).

Reclinação do grupo 0+
(no sentido contrário à deslocação)

1.	 Assim que o banco da cadeira estiver orientado 
no sentido contrário à deslocação do veículo, 

a cadeira adotará a posição de reclinação 
correspondente 1 .

3.6. Ajustar a orientação da cadeira

Esta cadeira tem a capacidade de rodar 360° sobre a 
sua base para orientar o banco no sentido contrário à 
deslocação (grupo 0+) ou no sentido da deslocação 
(grupo 1) sem necessidade de desinstalá-la do banco 
do veículo.
Orientar o banco no sentido contrário à 
deslocação

1.	 Localize a alavanca de rotação (H) situada na 
parte frontal da cadeira.

2.	Puxe a alavanca até cima e, sem soltá-la, com 
o auxílio da outra mão, rode o banco 180° para 
colocá-lo no sentido contrário à deslocação do 
veículo (fig. 3.6.1 e fig. 3.6.2).

3.	Deverá ouvir um “clique” que indica que o banco 
está corretamente encaixado na nova posição.

Orientar o banco no sentido da deslocação

1.	 Partindo da posição de reclinação  1 ,  repita os 
passos descritos no ponto anterior para rodar o 
banco 180°.
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4.1 Desinstalação dos conectores Isofix

1.	 Prima os botões de desbloqueio (L) de ambos os 
lados da cadeira para desinstalar o sistema Isofix. O 
indicador de cor muda de verde para rojo indicando 
que o conector Isofix está aberto (fig. 4.5).

5.	COLOCAÇÃO DA CRIANÇA NA 
CADEIRA. GRUPO 0+/1

Apenas para utilização do grupo 0+/1. De 
0 a 4 anos aproximadamente. (0-18 kg)

1.	 Abra o arnês e sente a criança na cadeira 
seguindo os passos descritos no capítulo 3.1.

2.	Ajuste a altura do apoio de cabeça e do arnês 
relativamente à altura da criança tal e como 
indica o capítulo 3.3.

3.	Feche e ajuste o arnês ao corpo da criança tal 
como indica o capítulo 3.2.

IMPORTANTE: NÃO inicie a marcha com a cadeira na 
posição que aparece na fig. 5.1. Deverá rodara cadeira 
para a posição do grupo 0+ ou grupo 1 depois de 
colocar a criança (fig. 5.2 e 5.3).

IMPORTANTE: NÃO utilize a cadeira orientada no 
sentido da deslocação do carro enquanto a criança 
não tiver mais de 9 kg.

6. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

1.	 Para efetuar a lavagem das cintas e das partes de 
plástico deve ensaboar com detergente neutro e 
água quente. 

2. Assegure-se de que o sabão não entra dentro da 
fivela ou das peças metálicas.

3.	Não introduza produtos químicos ou lixívia em 
qualquer parte da cadeira.

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM:  

•	 A capa é desmontável e lavável 
a 30 ° e só deve secar ao ar livre. 

•	Lavar na máquina a frio. 
•	Não utilizar lixivia. 

•	Limpar a seco com qualquer 
dissolvente, exceto 
tricloroetileno. 

•	Não utilizar secador. 
•	Não passar a ferro.

30 °C

Se tiver alguma dúvida sobre a utilização ou colocação deste 
produto ou necessitar de qualquer peça sobresselente, entre 
em contacto com o nosso serviço de atendimento ao cliente. 

7. GARANTIA 

1.	 Ficam excluídos os defeitos ou avarias resultantes da 
utilização inadequada ou do incumprimento das normas 
de segurança de instalação e de manutenção descritas nas 
fichas de instruções que acompanham os produtos. 

2. 	 É assegurada a reparação totalmente gratuita de defeitos 
de origem. 

3. 	N os casos em que a reparação efetuada não seja satisfatória 
e caso o produto não apresente as condições ótimas para 
cumprir a utilização a que se destina, o titular da garantia 
terá direito à substituição do item adquirido por outro de 
características semelhantes ou à devolução do preço pago 
nos 2 anos seguintes à data. 

4. 	A  garantira é considerada anulada automaticamente caso 
o item adquirido tenha sido reparado ou caso uma pessoa 
não autorizada pela nossa empresa tente reparar o item.   

4. INSTALAÇÃO DA CADEIRA

Consulte o capítulo 3.6 para orientar a cadeira no 
sentido correspondente.
1.	 Coloque os adaptadores de ajuda (P) nas guias 

Isofix do veículo (fig. 4.1).
2.	Extraia los braços Isofix (M). Prima o botão de 

desbloqueio dos braços Isofix (L) de ambos lados 
da cadeira e, sem soltá-los, puxe para desdobrar 
completamente os braços Isofix (fig. 4.2).

3.	Coloque a cadeira sobre o banco do carro 
garantindo que o pé de apoio está corretamente 
desdobrado e firme contra o chão (ver cap. 3.4)

4.	Encaixe os conectores do sistema Isofix da 
cadeirinha inserindo-os nos adaptadores de 
ajuda até que encaixem nas guias Isofix do 
veículo e fechem fazendo “clique” (fig. 4.3). O 
indicador de fecho seguro do sistema Isofix da 
cadeira muda de vermelho para verde (fig. 4.4)

5.	Empurre a cadeira contra o veículo do banco para 
voltar a dobrar o sistema Isofix e a cadeira ficar o 
mais presa possível ao banco.

6.	Abane a cadeira infantil de segurança para 
garantir que está fixada de forma segura e não 
há erros na instalação.
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